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I. STANDARDNÍ VYBAVENÍ
Termín standartní vybavení znamená a obsahuje následující:

A. Carromová hrací deska, board 


E. Stolička nebo židle
B. Hrací kameny 





F. Hrací prášek, pudr
C. Striker 






G. Síťky
D. Nožičky nebo stůl




H. Světlo, osvětlení
A. CARROMOVÁ HRACÍ DESKA (BOARD)
A : 73,50 – 74 cm (čtvercové rozměry hrací plochy v těchto rozmezích)
B : 6,35 – 7,60 cm rozmezí šířky rámů)
C : 4.45 cm [±0,15 cm] (průměr díry s povolenou odchylkou)
D : 47cm [0,30 cm] (délka základních čar s povolenou odchylkou)
E : 0,50 – 0,65cm (tloušťka spodní základní čáry)
F : 10,15 cm (vzdálenost spodní základní čáry od rámu)
G : 3,18cm (průměr základního kruhu)
H : 2,54 cm (průměr vnitřního - červeně vybarveného základního kruhu)
I : 26,70 cm (max. délka šipek) 
0,15 cm (tloušťka šipek)
J : 5 cm (vzdálenost zakončení šipek před hranou díry)
K : 3,18 cm dia [0,16 cm] (průměr vniřniho sředového kruhu s povolenou odchylkou)
L : 17 cm [0,30 cm] (průměr vnějšího středového kruhu s povolenou odchylkou)
M : 6,35 cm (průměr dekorativního oblouku zakončující šipky)
N : 1,27 cm (vzdálenost základních kruhů od sebe na jedné a druhé straně)
 

 
A. 1. Hrací plocha
Hrací plocha carromového boardu by měla být z překližky nebo jakéhokoliv jiného dřeva srovnatelně hladkého a to min. tloušťky 8 mm. Deska je čtvercového tvaru o minimálních rozměrech 73,50 cm a maximálních rozměrech 74 cm. Pokud je šťouch proveden s maximálním usilím z jedné ze základních čar, měl by normálně hladký 15 g vážící striker být schopen překonat alespoň tři a půl délek napříč z jedné strany na druhou.

A. 2. Hrací rámy (okraje, mantinely)
K hrací ploše carromové desky přiléhá dřevěný rám s dovnitř zaoblenými rohy, který je vyroben z tvrdého dřeva s dobrou odolností. Minimální výška rámu je 1,90 cm a maximální výška je 2,54 cm od hracího povrchu. Šířka rámu by neměla být menší než 6,35 cm a větší než 7,60 cm. Pod hrací plochou by měly být k rámu připevněny vhodné výstuhy. 
Povolené tolerance:                                                                                                            6,35 cm – 7,60 cm                                                                                                            1,90 cm – 2,54 cm                                                                                     min. tloušťka 8 mm
 A. 3. Hrací díry (kapsy)
Všechny čtyři rohy carromového boardu mají být zevnitř zaoblené, nikoliv však zvenčí. Díry mají v průměru 4,45 cm s přípustnou odchylkou ne větší než 0,15 cm. Část překližky, která přiléhá k rohům rámu, musí být zakulacena.
A. 4. Základní čáry
a) Dvě rovné 47 cm dlouhé čáry černé barvy s přípustnou odchylkou 0,30 cm a rovnoměrně rozložené na všech stranách jsou nakresleny na každé ze čtyř stran hrací plochy paralelně s rámem každé z nich.  První, spodní ze dvou čar je 0,50 cm až 0,65 cm silná a vzdálena od rámu 10,15 cm. Druhá z čar je umístěna 3,18 cm daleko od této spodní základní čáry.
b) Základní čáry mají být na každé straně zakončeny kruhy o průměru 3,18 cm. Vnitřky těchto kruhů jsou vybarveny červeně a mají v průměru 2,54 cm. Tyto kruhy se nazývají základní kruhy a dotýkají se jak základních čar po obou stranách tak i přilehlých vrchních (tenčích) základních čar, pokud se imaginárně protáhnou. Vzdálenost mezi dvěmi základními kruhy na straně jedné a straně druhé činí přibližně 1,27 cm.
A. 5. Šipky
Čtyři černé šipky, ne silnější než 0,15 cm jsou nakresleny v každém z rohů carrromové desky a to v úhlu 45 stupňů k přilehlým stranám. Každá z nich prochází mezerou mezi dvěma základními kruhy, směřuje do středu díry a končí přesně 5,00 cm před hranou díry. Délka těchto šipek nesmí překročit 26,70 cm. Přípustný je také dekorativní oblouk o průměru 6,35 cm s hroty na obou koncích, nakreslený na začátku šipek a směřující směrem k díře.
A. 6. Vnitřní středový kruh
Přesně uprostřed carromového boardu je černě zakreslen kruh o průměru 3,18 cm s možnou a přípustnou odchylkou 0,16 cm. Nazývá se vnitřní středový kruh a je vybarven červeně.

A. 7. Vnější středový kruh
Kruh o průměru 17,00 cm, jehož střed je i středem carromového boardu. Tento kruh je zakreslen černě a přípustná odchylka činí 0,30 cm. Nazývá se vnější středový kruh a může být dekorativně vyzdoben.

B. HRACÍ KAMENY
Hrací kameny (HK) jsou kulaté, vyrobeny z kvalitního dřeva, jejich průměr se pohybuje v rozmezí 3,02 - 3,18 cm. Tloušťka hracích kamenů se pohybuje v rozmezí 0,70 - 0.90 cm. Hrany kamenů musí být kulaté a hladké. Váha HK nesmí být menší než 5,25 g, ani větší než 5,50 g. Nutný počet hracích kamenů (HK) k hraní obsahuje 9 bílých, 9 černých a 1 červený hrací kámen (HK). Hrací kameny (HK) jsou stejné velikosti a v poloze naležato se musí po úderu strikerem pohybovat po hrací ploše plynule dle standardních specifik.

C. STRIKER
Striker je hladký a kulatý o průměru ne vetším než 4,13 cm a váze ne větší než 15,00 g. Používat se smí striker vyrobený z jiného materiálu než slonoviny a kovu, ale musí splňovat výše uvedené parametry. Naopak není povolen striker s částí viditelného kovu na povrchu, který na pohled upoutává pozornost. Nicméně decentní, vyrytý vzor je přípustný.

D. NOŽIČKY nebo STŮL
Nožičky nebo stůl, na kterém je carromový board umístěn, nesmí být nižší než 63 cm a vyšší než 70 cm. Carromový board se nesmí na stole či nožičkách třást nebo být nerovný. Nicméně je možno pod board vypodložit a to tak, aby byla hrací plocha v rovině a co možná nejstabilnější.

E. STOLIČKA nebo ŽIDLE
Stolička nebo židle, na které hráč u hraní sedí, nesmí být nižší než 40 cm a vyšší než 50 cm. Pokud je použita židle, pak jedině bez područek.

F. HRACÍ PRÁŠEK (PUDR)
Má být použit jen velmi kvalitní prášek, který udrží hrací povrch hladký a suchý. Prášek nesmí být vlhký. Pudřenky či nádobky s práškem by měly být použity tak, aby byl prášek rovnoměrně nanesen po celé hrací ploše.

G. SÍŤKY
Hrací díry mají být zcela zakryté síťkami, které jsou připevněny na spodu carromového boardu. Každá síťka musí mít kapacitu alespoň 10 HK.
H. SVĚTLO, OSVĚTLENÍ
Osvětlení má být zavěšeno či připevněno ve vhodné výšce nad carromovou deskou tak, aby světlo, pokud je použito kuželové či čtvercové stínítko, dopadalo pouze na hrací plochu a rám. Stínítko by mělo být jedno, nejlépe kovové, s jeho vnitřní stranou kompletně sněhově bílé barvy. Žárovka, nejlépe transparentní, má mít mezi 60 - 100 watty. Výška osvětlení však může být uzpůsobena požadavkům hráče a to takovým způsobem, aby nekryté světlo nesvítilo hráči do očí.

II. VÝKLAD, NÁZVOSLOVÍ
V těchto pravidlech, pokud neexistuje něco, co odporuje tématu či kontextu, jsou níže uvedené termíny popsány tak, aby měly následující výklad:

1) Pravidly jsou myšlena carromová pravidla.
2 a) „Povolený“ znamená v souladu s pravidly.
2 b) „Nepovolený“ znamená v rozporu s pravidly.
3) „Board“ znamená carromová hrací deska (board).
4) „HK - Coin“ znamená hrací kámen/kameny. 
5) „Hra - Board“ tímto pojmem se rozumí hra od začátku, kdy rozhodčí zvolá „hra - play“ až do jeho ukončení, resp. potopení posledního hráčova HK.
6) „Rozstřel - Break“ znamená první šťouch či cvrnk hry.
7) „Konec - Finish“ znamená ukončení příslušné hry. 
8) „Hráč“ je myšlen hráč carromu.
9) „Umístění HK“ znamená umístit trestný a/nebo dlužný HK v poloze naležato dovnitř vnějšího středového kruhu hráčem, který je k tomuto oprávněn v souladu s pravidly. Královna a/nebo vypadnuvší HK musí být rozhodčím vždy umístěna do vnitřního středovém kruhu.

10) „Pocketing“ znamená zahrání (potopení) HK a/nebo královny do díry ať už povoleným či nepovoleným šťouchem.
11) „Tahák - Push“ znamená trhnutí nebo nenadálý pohyb zápěstí hrající ruky namísto cvrnknutí do strikera konečkem prstu.
12) “Královna“ znamená červený HK.
13) „Dluh - Due“ znamená potopení strikera spolu s nebo bez HK a/nebo královny a/nebo nějaký nesplacený HK proti hráči, jak se může stát.
14) „Trest - Penalty“ znamená sankci, pokutu za přestupek nebo porušení pravidel.
15) „Potvrzení - Covering“ znamená potopení hráčova vlastního HK po potopení královny a to buď v tom samém, nebo ihned následujícím tahu.
16) „Shot“ je buď pár - pair, nebo karambol - cannon.
16 a) „Pár - Pair“ jsou buď dva HK, nebo jeden HK a královna vedle sebe, jejich směr míří do díry a mezi nimiž je mezera.

16 b) „Karambol - Cannon“ jsou buď dva HK, nebo jeden HK a královna vedle sebe, jejich směr míří do díry a mezi nimiž není žádná mezera.
17) „Hraní palcem - Thumbing“ znamená šťouch za pomocí palce.
18) „Tah - Turn“ znaméná právo hrát; být na tahu.
19) „Hlavní rozhodčí – Chief Referee“ znamená osoba zvolená dohlížet, kontrolovat a rozhodovat ve všech záležitostech jí svěřených pro daný běh zápasu.
20) „Rozhodčí - Umpire“ znamená osoba zvolená dohlížet na a/nebo kontrolovat zápas. 
21 a) „Protihráč - Opponent“ ve dvouhře znamená hráč naproti, který není momentálně na tahu.
21 b) „Protihráč ve čtyřhře – Opponent in doubles“ znamená hráč po levé a/nebo pravé straně hráče, který je momentálně na tahu.
22) „Ruka - hand“ znamená část hrající paže od prstů k předloktí.
23) „Prst“ znamená část od nehtu až k druhému kloubku.
24) „Pomyslné čáry“ znamenají čáry v prodloužení šipek mezi základními kruhy.
25) „Šťouch - Stroke“ znamená cvrnknutí HK strikerem přímo nebo nepřímo.
26 a) „Bílý slam – White Slam“ znamená potopení všech devíti bílých HK a královny v souladu s pravidly a to během prvního tahu. Někdy je také nazýváno „Rozstřel do zakončení - Break to Finish“.
26 b) „Černý slam – Black Slam“ znamená potopení všech zbývajících černých HK spolu s nebo bez královny v souladu s pravidly během prvního tahu.
POZNÁMKA: Na slova v jednotném čísle se vyztahuje i číslo množné a na slova v rodě mužském se vztahuje i rod ženský.

III. POZICE SEZENÍ HRÁČE PŘI HRANÍ
27) U dvouhry sedí hráči naproti sobě.
28) U čtyřhry sedí partneři naproti sobě a tímto hráči sedí po všech čtyřech stranách.
29) Schválená pozice hráče k sezení může být kdykoliv před jeho tahem změněna, ale musí být zajištěno, aby židle či stolička, na které hráč sedí, nebyla během jeho tahu zdvižena, posunuta a/nebo jinak narušena její pozice.
30 a) Během hry se nesmí žádná část hráčova těla, kromě hrajícího předloktí, dotknout carromového boardu, stolu či podstavce, na kterém je carromový board položen.

30 b) Nicméně oblečení, prsteny, náramky a/nebo hodinky a doplňky, které má hráč na sobě, jsou od tohoto během jeho tahu osvobozeny, ale neměly by se dotýkat hrací plochy.
31) Upravení výšky sedadla jakýmkoliv způsobem je povoleno pouze po dokončení hry za předpokladu, že zvýšená výška sedadla nepřesáhne 50 cm.
32) Žádná část hráčova těla kromě ruky (ne lokte) nesmí překročit pomyslné čáry šipek.
IV. JAK CVRNKAT
33) Striker musí být cvrnknut, ne tlačen či posouván.
34) Šťouch je proveden prstem buď s/nebo bez podpory ostatních prstů.
35) K hraní smí být použita kterákoliv ruka.
36) Při šťouchu se ruka (ne loket) smí dotýkat hrací plochy.
37 a) Loket hrajícího předloktí se nesmí dostat do prostoru hrací plochy, ani za pomyslné čáry šipek.
37 b) Nicméně ruka tyto šipky překročit smí.
38 a) Při provádění šťouchu není povoleno podepírat se o židli, stoličku, stůl či nožičky ani opírat se nohou o hranu stolu či nožiček.
38 b) Nicméně ruce mohou spočívat na hráčově těle a nohy se mohou opírat o okraj (rozpěru) stoličky či židle, na které sedí.
V. ÚVODNÍ LOS
39 a) Před započetím zápasu by měl rozhodčí provést losovací hod a to buď roztočením mince, nebo tzv. „uhodnutím hracího kamene“. Hráč/pár, který losovací hod vyhrál má buď právo výběru strany, nebo možnost začít hru. Pokud si vítěz vybere stranu, oznámí to rozhodčímu a ten nejprve usadí poraženého.  39 b) Na pár, který vyhrál los, se vztahují stejná pravidla, viz. pravidlo 39 a).

39 c) Jestliže si vítěz losu vybere rozstřel, poražený si smí vybrat stranu a vítěz losu je posazen jako první.                                                                                       39 d) Jakmile poražení zasednou, již to nemohou změnit. Tento zasedací pořádek platí po celý zápas.
VI. ZKUŠEBNÍ HRA
40) Zkušební hry jsou dvě, každý z hráčů či párů má po jednom rozstřelu a mohou být odehrány pouze po úvodním losu a před vlastním začátkem zápasu.
VIII. ROZSTŘEL 

41 a) Před rozstřelem jsou HK uspořádány tak, že leží ve vodorovné poloze, královna je umístěna ve středu vnitřního kruhu a zbylé kameny jsou umístěny okolo královny. V první řadě se černé a bílé HK pravidelně střídají, v druhé řadě tvoří tři bílé kameny tvar „Y“ s bílými kameny v řadě první. Zbylá místa jsou zaplněna černými HK tak, aby se s bílými pravidelně střídaly. Všechny takto uspořádané HK by měly být v kompaktním kruhu, dotýkat se jeden druhého a být uvnitř vnějšího středového kruhu. Aby hráč udržel HK neporušeny, smí k tomuto použít strikera nebo prsty.
41 b) Kameny by měly být po každé hře postaveny k rozstřelu v pokud možno co nejkratším čase.

42) Rozstřel provede hráč, který si zvolil hrát jako první.

43) Hráč provádějící rozstřel hraje hru s bílými HK a soupeři ponechává černé HK. Královna je společným HK pro oba soupeře.

44) Za rozstřel se počítá i situace kdy se striker zlehka dotkne některého z HK.

45 a) Za rozstřel se nepovažuje situace kdy se striker nedotkne žádného z HK nebo pokud vyskočí mimo hrací plochu. V tomto případě jsou povoleny maximálně dva další pokusy.

45 b) Pokud se ani po těchto povolených pokusech hráčův striker nedotkne žádného z HK, pak jeho právo provést rozstřel zaniká a na řadě je jeho protihráč, který hraje černými HK. Není povoleno jakékoliv jiné uspořádání HK. Výše uvedený stav trvá tak dlouho, dokud k rozstřelu nedojde.

45 c) Pokud hráč při svém pokusu o rozstřel provede nepovolený šťouch nebo potopí strikera bez toho, aby se dotknul některého z HK, pak ztrácí svůj tah. V tomto případě se však nezapočítávají dlužné/trestné HK.

46) K rozstřelu může dojít pouze tehdy, pokud rozhodčí zvolá „hra“ a rozstřel musí být proveden do 15 vteřin od této výzvy. Hra také v tento moment začíná.

47) Pokud dojde k rozstřelu dříve, než dá rozhodčí pokyn ke hře zvoláním „hra“, pak musí být všechny potopené HK a/nebo královna vyndány ze síťek a umístěny zpět na hrací plochu. Dle pravidel je provinilému hráči udělen faul. Hráč tímto ztrácí svůj tah.

VIII. STŘÍDANÍ TAHŮ
48) Hráčův tah pokračuje tak dlouho dokud potápí, v souladu s pravidly, své HK a/nebo královnu. V opačném případě přechází právo tahu na protihráče.

49 a) i) V první hře hraje hráč, který si zvolil možnost rozstřelu jako první s bílými HK. Tahy se během hry střídají. 

49 a) ii) Ve druhé hře provádí rostřel hráč, který nezačínal hru jako první. 

49 a) iii) Ve třetí hře přechází právo rozstřelu opět na prvního hráče. 

49 b) Ve čtyřhře je na tahu hráč, který sedí po pravé straně hráče, jenž právě dohrál.

50) Hráči nesmí trvat provedení šťouchu déle než 15 vteřin a to od momentu, kdy se HK/královna/striker zastaví nebo je striker sebrán protihráčem a/nebo po skončení časového limitu k umístění HK a/nebo královny a/nebo dlužných/trestných HK na hrací plochu, jestliže nějaké jsou.

51) Pokud je šťouch proveden hráčem, který není momentálně na tahu, pak provinilý hráč prohrává hru o počet svých HK zbylých na hrací ploše a také královnu, jestliže zůstala na hrací ploše v okamžiku provedení výše popsaného šťouchu. Pokud však zůstane výše popsaná situace bez povšimnutí rozhodčího nebo protihráče a je proveden další šťouch, pak je situace považována za řádně odehranou a následující tahy se již řídí platnými pravidly.

IX. BODOVÁNÍ
52 a) Hráč, který potopí všechny své HK jako první, vyhrává hru.

52 b) Body jsou udělovány následovně:

52 b) i) Královna: 3 body do výše skóre 21 bodů včetně.

52 b) ii) HK: 1 bod za každý HK.

53 a) Počet protihráčových HK, které po hře zůstanou na hrací ploše, jsou v podstatě body, které hráč v této hře získává.

53 b) Hráč si smí započíst body za královnu, pouze pokud hru vyhrál.

53 c) Hráč, který hru prohrál, si nemůže přičíst body za královnu i když ji potopil a potvrdil.

54) Hráč přichází o výhodu připočíst si 3 body za královnu, pokud dosáhl skóre 22 bodů a vyšší.

55) Maximální počet bodů, které může hráč získat v jedné hře, je pouze 12. Jakékoliv dlužné a/nebo trestné kameny se tímto automaticky nezapočítávají.

56 a) Zápas končí dosažením 25-ti bodů nebo 8. hrou. Hráč, který dosáhne 25-ti bodů jako první nebo celkově vyhraje na konci 8. hry, se stává vítězem.

56 b) Všechna kola až do čtvrtfinále (kromě samotného čtvrtfinále, fakticky do osmifinále, včetně) by měla být rozhodnuta na základě osmi her v každém zápasu. V případě, že je skóre na konci osmé hry nerozhodné pak je hrána hra navíc, která o vítězi rozhodne. Před touto hrou bude proveden los, jenž rozhodne pouze o hráči s právem rozstřelu.

57) Všechny turnaje by měly být rozhodnuty pouze třemi nejlepšími zápasy, tzv. „na dva vítězné zápasy“.
X. VÝMĚNA STRAN
58) U dvouhry je výměna stran prováděna tak, že se hráči na konci každého zápasu posadí na opačnou stranu.

59) U čtyřhry je výměna stran prováděna tak, že si hráči na konci každého zápasu přesednou na místo po jejich pravici.

60 a) Ve třetím zápase je do čtvrtfinále (kromě samotného čtvrtfinále, fakticky do osmifinále, včetně) změna stran prováděna buď po čtvrté hře, nebo kdy některý z hráčů/párů dosáhne 13-ti bodů. Záleží na tom, která situace nastane dříve.

60 b) Od čtvrtfinále, včetně se změna stran provádí pouze po dosažení 13-ti bodů některým z hráčů/párů.

60 c) Změna stran, která zůstala bez povšimnutí rozhodčího či některého z hráčů, by měla být provedena pouze po dokončení příslušné hry.

61) Hráčům nesmí trvat výměna stran déle než 2 minuty.

XI. FAUL
62) Všeobecně platí, že jakékoliv porušení pravidel nebo cokoliv, co bylo provedeno v rozporu s tím co je výslovně uvedeno či zahrnuto (obecně chápáno) v těchto pravidlech, musí být klasifikováno jako:

A. TECHNICKÝ FAUL 

& 

B. FAUL
A. TECHNICKÝ FAUL

63 a) Jakékoliv porušení pravidel, kterého se hráč dopustí před svým prvním šťouchem svého tahu, je považováno za technický faul. Při technickém faulu protihráč umístí jeden HK provinilého hráče zpět na hrací plochu. A tento hráč neztrácí svůj tah.
63 b) Jakékoliv porušení pravidel, jehož se dopustí hráč, který není právě na tahu, je také považováno za technický faul. Hráči je udělen trest dle pravidla 63 a).

B. FAUL
64 a) Jakékoliv porušení pravidel, jehož se hráč dopustí během nebo po jeho prvním šťouchu svého tahu, je považováno za faul. Při faulu protihráč umístí jeden HK provinilého hráče zpět na hrací plochu a provinilý hráč ztrácí svůj tah.

64 b) Pokud došlo spolu s faulem i k potopení HK a/nebo královny, potom se všechny tyto HK a/nebo královna vrací zpět na hrací plochu navíc s jedním trestným HK hráče, který fauloval. Provinilý hráč ztrácí svůj tah.

XII. HRACÍ KAMENY MIMO HRACÍ PLOCHU
65 a) Pokud HK a/nebo královna vypadne ven z hrací plochy, pak jsou tyto HK a/nebo královna umístěny rozhodčím do vnitřního středového kruhu, pokud to ovšem podmínky dovolí. HK a/nebo královna mají zakrývat vnitřní kruh buď svou celou plochou, nebo alespoň maximální možnou částí.

65 b) Pokud během jednoho tahu vypadne ven z hrací plochy jak HK, tak i královna, pak je nejprve umístěna královna a potom HK a to tak, aby se královny dotýkal a zároveň byl umístěn na opačné straně, než sedí hráč, který je právě na tahu.

65 c) Pokud během jednoho tahu vypadne z hrací plochy bílý i černý HK pak je nejprve umístěn kámen hráče, který provedl tento šťouch. Druhý HK je umístěn tak, aby se dotýkal prvního HK stejným způsobem, jak je to popsáno v pravidle 65 b).
65 d) Pokud během jednoho tahu vypadne ven z hrací plochy více než dva HK, pak umístění prvních dvou proběhne v souladu s pravidly 65 b) a 65 c). Zbylé HK jsou položeny tak, aby se pokud možno dotýkaly prvních dvou HK.

66 a) Pokud HK a/nebo královna vypadnou ven z hrací plochy a dopadnou zpět na hrací plochu, pak jsou rozhodčím umístěny do vnitřního středového kruhu v souladu s pravidly. Pokud při tom dojde k narušení pozice některého z HK, musí ji rozhodčí dle svého uvážení upravit.

66 b) Nicméně pokud HK a/nebo královna vypadnou z hrací plochy a dopadnou zpět na hrací plochu poté, co narazily do stínítka, žárovky či samotné výstroje osvětlovací lampy, pak je tato situace považována za přirozený pohyb HK. Pokud dojde k narušení pozice některého z HK, není tato pozice nijak měněna.

XIII. POHYB A PŘEKRÝVÁNI HRACÍCH KAMENŮ
67) Pokud HK a/nebo královna dopadnou na hranu, pak jsou v této pozici ponechány.
68) Pokud se dva HK a/nebo královna navzájem překrývají, pak jsou také ponechány v této pozici.
69 a) Pokud striker spočine na HK a/nebo královně pak rozhodčí nejprve odstraní striker a poté poopraví pozici narušených HK na původní pozici tak, jak jen to je možné.
69 b) Pokud dojde k této situaci při ústí díry a při odstranění strikera dojde k pádu HK a/nebo královny do díry vlivem ztráty rovnováhy, pak jsou tyto HK a/nebo královna považovány za řádně potopené. 
70 a) Pokud HK a/nebo královna spočinou na strikeru, pak je striker rozhodčím odebrán tak, že je HK a/nebo královna nadzdvihnut a po odstranění strikera opětovně položen na původní pozici, jak je to jen možné.

70 b) Nicméně pokud k této situaci dojde při ústí díry a odstranění HK a/nebo královny by mohlo mít za následek upadnutí strikeru do díry vlivem ztráty rovnováhy, pak je striker považován za potopený. Tímto je hráči udělen dlužný trest dle pravidel.

71) Pokud se HK zastaví nebezpečně blízko díry a z nějakého důvodu do ní spadne, je považován za řádně potopený.
XIV. DLUHY A/NEBO TRESTY
72 a) Pokud hráč potopí pouze strikera povoleným šťouchem, pak ztrácí svůj tah a protihráč umístí jeden z jeho HK zpět na hrací plochu. Tento druh trestu se nazývá „dlužný trest“ nebo-li „dluh“.

72 b) Pokud hráč potopí pouze strikera a to nepovoleným šťouchem, pak ztrácí svůj tah a protihráč umístí dva HK (jeden dlužný za potopení strikeru a druhý trestný za nepovolený šťouch) zpět na hrací plochu. Tento druh trestu se nazývá „dluh a faul“.

72 c) Pokud k tomuto dojde před tím, než hráč potopí některý ze svých HK, pak se tento trest a dluh stává nesplaceným a HK je umístěn zpět na hrací plochu ihned, jakmile bude HK k mání.
73) Pokud hráč potopí strikera spolu se svým(i) vlastním(i) HK povoleným šťouchem, pak je počet jeho potopených HK spolu s dlužným HK umístěn zpět na hrací plochu, nicméně tento hráč pokračuje dál tahu.

74) Pokud hráč potopí strikera spolu s HK protihráče povoleným šťouchem, pak je tento kámen považován za řádně potopený. Na hráče, který se provinil, se vztahuje dlužný trest dle pravidla 72 a) a ztrácí svůj tah.

75) Pokud hráč potopí strikera spolu se svým(i) i protihráčovým(i) HK povoleným šťouchem, pak je počet jeho potopených HK umístěn protihráčem zpět na hrací plochu a to spolu s jedním dlužným HK. Nicméně tento hráč pokračuje dál v tahu.

76) Pokud hráč potopí HK protihráče nepovoleným šťouchem, je i přesto tento HK považován za potopený. Protihráč umístí tomuto hráči trestný HK na hrací plochu a provinilý hráč tímto ztrácí svůj tah.

77 a) Pokud hráč potopí svůj vlastní HK nepovoleným šťouchem, pak je tento HK spolu s trestným HK umístěn zpět na hrací plochu. Hráč ztrácí svůj tah a umístění trestného HK provede opět protihráč.

77 b) Pokud hráč potopí svůj vlastní HK spolu se strikerem nepovoleným šťouchem, pak je tento HK spolu se dvěmi HK (jedním dlužným za faul potopení strikeru a druhým trestným za nepovolený šťouch) umístěn protihráčem zpět na hrací plochu a provinilý hráč ztrácí svůj tah.

78 a) Dlužný nebo trestný HK je vyndán ze síťky a umístěn protihráčem zpět na hrací plochu neprodleně po dokončení přílušného šťouchu a to i v případě, že hráč pokračuje dále v tahu.

78 b) i) Ve čtyřhře je dlužný a/nebo trestný HK vždy vyndán ze síťky a umístěn na hrací plochu hráčem, který sedí po pravé straně hráče, jenž je na tahu. A to v momentě, kdy je tento HK k dispozici.

78 b) ii) Nicméně pokud hráč během svého tahu potopí HK protihráče, jenž má nesplacený dluh a/nebo trest, ať už spolu s nebo bez vlastního HK a dlužný a/nebo trestný HK je ihned k dispozici, pak jej hráč sám umístí na hrací plochu.

79 a) Pokud je dlužný a/nebo trestný HK k dispozici, ale není dostatek místa k jeho umístění, pak smí hráč, který HK umisťuje, vyčkat a vložit jej na vhodné místo ihned, jakmile se pro HK uvolní dostatek místa.

79 b) Nicméně, pokud ve čtyřhře přechází nárok umístit dlužný a/nebo trestný HK na spoluhráče, pak je to sám spoluhráč, který má právo HK vyndat ze síťky a umístit na hrací plochu. (Tzn., pokud není dlužný a/nebo trestný HK stále k dispozici, právo umístění HK neustále přechází mezi spoluhráči tak, aby ani jeden z nich nestavěl HK během svého tahu)
80) Pokud existuje vhodné volné místo k umístění dlužného a/nebo trestného HK, ale umísťující hráč nechce z nějakého důvodu riskovat možný faul, pak ztrácí právo HK umístit a jeho nárok tímto zaniká.

81) Pokud se objeví vhodné volné místo k umístění dlužného a/nebo trestného HK během tahu hráče, pak je umístění kamene provedeno ihned v tento moment.

82 a) Pokud dojde k situaci, kdy hráč omylem umístí svůj vlastní HK, pak tento omyl musí být napraven v případě, že protihráč nebo rozhodčí na tuto skutečnost poukáží. Dle pravidel je provinilému hráči udělen faul.

82 b) Pokud si ovšem této situace nepovšimne ani protihráč, ani rozhodčí a došlo již k provedení následujícího šťouchu, pak je takto umístěný HK považován za platně umístěný.

83) Pokud má být umístěno více dlužných a/nebo trestných HK, pak je nejprve umístěn HK, který je k dispozici. Zbylé HK jsou umístěny hned, jak to jen bude možné a budou k mání. Jakmile bude možno dlužný a/nebo trestný kámen umístit a z nějakého důvodu tak učiněno nebude a na danou skutečnost neupozorní ani protihráč, ani rozhodčí ještě před započetím dalšího šťouchu, trest tímto zaniká.
84 a) Umístění je považováno za dokončené ve chvíli, kdy se prst přestane dotýkat HK, který je umístěn uvnitř vnějšího středového kruhu.

84 b) Nicméně při umísťování dlužných a/nebo trestných HK není povoleno držet jiný HK a/nebo striker.

85) Pokud hráč umístil dlužný a/nebo trestný HK mimo vnější středový kruh, je požádán, aby HK umístil dovnitř vnějšího středového kruhu. Dle pravidel je provinilému hráči udělen faul.
86) V průběhu umisťování dlužného a/nebo trestného HK nesmí hráč hýbat jinými kameny a/nebo královnou. Umístěný HK nesmí narušit pozici jiných HK nebo královnu. Pokud k tomu však dojde, je HK umístěn rozhodčím pokud možno do původní pozice. Dle pravidel je provinilému hráči udělen faul.
87 a) Hráč se smí zříci umístění dlužných a/nebo trestných HK pouze v plné míře, nikoliv částečně, takovéto rozhodnutí musí sdělit rozhodčímu do 15 vteřin. Pokud tento limit nedodrží, jeho právo umístit HK zaniká.

87 b) Po skončení dané hry smí hráč požadovat doplňkové body za případný dlužný a/nebo trestný HK a to dle jeho volby jak v plné míře, tak i částečně. (Např. pokud hráč potopí protihráčův poslední kámen spolu se strikerem a zároveň faulem, smí protihráč požadovat ještě další body za dluh a faul nebo jen dluh či faul. To platí i v případě, že na konci hry stále nebylo místo pro umístění dlužných a/nebo trestných HK. Hráč opět může požadovat doplňkové body jak v plné míře, tak i částečně.)
88 a) Umístění dlužného a/nebo trestného HK musí být provedeno do 15 vteřin od oznámení této skutečnosti rozhodčím.

88 b) V případě, že umístění dlužného a/nebo trestného HK není provedeno v uvedeném čase, již umístěné HK jsou odebrány zpět z hrací plochy. Dle pravidel je provinilému hráči udělen faul.
89 a) Dlužné a/nebo trestné HK nesmí být umístěny jeden proti druhému k díře. (Např. Ať už se jedná o dlužný a/nebo trestný kámen, či dvojci nebo kombinaci obojího. Kameny nesmí být umístěny tak, aby směřovaly k jedné z děr. Zároveň se nesmí dlužný a/nebo trestný kámen umístit tímto způsobem k žádnému stávajícímu kameni.)
89 b) Dlužný a/nebo trestný HK nesmí být umístěn tak, aby zakrýval vnitřní kruh ani úplně, ani částečně. Pokud k tomu dojde, provinilý hráč je vyzván k nápravě. Dle pravidel je provinilému hráči udělen faul.
90) Ve čtyřhře nesmí hráč vyndat z jedné ze sítěk na své straně dlužný a/nebo trestný HK pro svého spoluhráče, který má právo HK umístit. V případě, že jeho spoluhráč nenajde v síťkách na své straně požadovaný HK k umístění, musí požádat rozhodčího, aby mu jej obstaral s tím, že specifikuje barvu a množství HK, které potřebuje.

91) Pokud hráč v průběhu hry z nějakého důvodu vstane ze židle, ať už při svém či spoluhráčově tahu, pak hru prohrává o množství HK a/nebo královnu, které zůstaly na hrací ploše. V případě, že protihráč dosáhl vyššího skóre než 22, pak prohrává hru pouze o počet zbylých HK na hrací ploše.
XV. KRÁLOVNA
92) Hráč smí potopit a následně potvrdit královnu pouze pokud již předtím potopil svůj vlastní HK.

93) Umístění královny provádí pouze rozhodčí a to do vnitřního středového kruhu. Pokud hra automaticky pokračuje, zatímco tak rozhodčí činí, nemůže to být dále změněno.

94) Pokud je vnitřní středový kruh úplně nebo částečně zakryt jinými HK, pak je královna umístěna tak, aby co možná největší svou částí zabírala část vnitřního středového kruhu nebo zaujala pozici těsně k němu přiléhající. A to takovým způsobem, aby ji nebylo snadné potopit hráčem, který je právě na tahu. Umístění královny rozhodčím je v tomto případě konečné.
95 a) Pokud je královna potopena dříve, než hráč potopí alespoň jeden vlastní HK, pak je královna vyndána ze síťky a položena zpět na hrací plochu. Hráč tímto ztrácí svůj tah.

95 b) Pokud hráč potopí královnu a má zároveň udělený dlužný trest, pak je královna vyndána ze síťky a položena zpět na hrací plochu. Hráč tímto ztrácí svůj tah.
95 c) Nicméně po uhrazení dluhu a/nebo trestu, kdy je na hrací ploše všech devět HK tohoto hráče, má tento hráč právo královnu potopit a potvrdit.

95 d) Pokud je při rozstřelu nebo v náledujícím tahu všech devět HK hráče na hrací ploše a královna je potopena spolu se strikerem, je královna umístěna zpět na hrací plochu a provinilému hráči je udělen dlužný trest. Tímto také ztrácí svůj tah.

96) Pokud je královna potopena, ale není potvrzena, pak je umístěna zpět na hrací plochu. Pokud si však této skutečnosti nepovšimne ani rozhodčí, ani protihráč a je proveden další šťouch, je královna považována za řádně potvrzenou.
97 a) Pokud jsou královna a HK tohoto hráče potopeny najednou během jednoho šťouchu, pak je královna považována za řádně potvrzenou. 

97 b) Nicméně pokud během rozstřelu a/nebo následujícího šťouchu, kdy je  všech devět HK tohoto hráče na hrací ploše a královna je spolu s jedním HK tohoto hráče potopena najednou, pak musí být královna ještě potvrzena. Avšak pokud je spolu s královnou potopeno více HK tohoto hráče, pak je považována za řádně potvrzenou.

98 a) Pokud jsou královna, HK tohoto hráče a striker potopeny najednou povoleným šťouchem, pak jsou královna, potopený HK a jeden dlužný HK umístěny zpět na hrací plochu. Provinilý hráč pokračuje v dalším tahu.

98 b) Pokud jsou královna, HK tohoto hráče a striker potopeny najednou nepovoleným šťouchem, pak jsou královna, potopený HK a dva HK provinilého hráče (jeden dlužný za potopení strikeru a druhý trestný za nepovolený šťouch) umístěny zpět na hrací plochu. Provinilý hráč tímto ztrácí svůj tah.

99 a) Pokud jsou královna a striker potopeny najednou povoleným šťouchem, je královna umístěna zpět na hrací plochu rozhodčím a jeden dlužný HK protihráčem. Avšak hráč, který se provinil, pokračuje v dalším tahu.

99 b) Pokud jsou královna a striker potopeny nepovoleným šťouchem, pak rozhodčí umístí královnu zpět na hrací plochu a protihráč umístí dva HK provinilého hráče (jeden dlužný za potopení strikeru a druhý trestný za nepovolený šťouch). Provinilý hráč tímto ztrácí svůj tah.
100 a) Pokud je namísto potvrzení královny potopen pouze striker a to povoleným šťouchem, je královna umístěna zpět na hrací plochu spolu s jedním dlužným HK provinilého hráče. Hráč tímto ztrácí svůj tah.

100 b) Pokud je namísto potvrzení královny potopen pouze striker a to nepovoleným šťouchem, je královna umístěna zpět na hrací plochu spolu se dvěmi HK provinilého hráče (jedním dlužný za potopení strikeru a druhým trestným za nepovolený šťouch). Provinilý hráč tímto ztrácí svůj tah.
101 a) Pokud při potvrzování královny hráč potopí spolu se svým HK i striker povoleným šťouchem, pak je potopený HK spolu s jedním dlužným HK umístěn protihráčem zpět na hrací plochu. Hráč však smí pokračovat v dalším tahu. Pokud ale hráč nepotopí v následujícím šťouchu žádný HK, královna není považována za potvrzenou, je vyndána ze síťky a rozhodčím umístěna zpět na hrací plochu.

101 b) Pokud hráč při potvrzování královny potopí spolu se svým HK i striker nepovoleným šťouchem, pak je potopený HK spolu se dvěmi HK provinilého hráče (jedním dlužným za potopení strikeru a druhým trestným za nepovolený šťouch) umístěn protihráčem na hrací plochu. Provinilý hráč tímto ztrácí svůj tah. Královna je vyndána ze síťky a rozhodčím umístěna zpět na hrací plochu.
102 a) Pokud hráč při potvrzování královny potopí spolu se svým posledním HK i poslední HK protihráče povoleným šťouchem, pak tento hráč vyhrává hru o 3 body. Pokud však je hráčovo skóre 22 nebo vyšší, vyhrává pouze o 1 bod.
102 b) Pokud hráč při potvrzování královny potopí spolu se svým posledním HK i poslední HK protihráče nepovoleným šťouchem, pak protihráč vyhrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, vyhrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.

103 a) Pokud hráč při potvrzování královny potopí pouze poslední HK protihráče povoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o počet svých HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, pak provinilý hráč prohrává pouze o počet svých HK zbylých na hrací ploše.

103 b) Pokud hráč při potvrzování královny potopí pouze poslední HK protihráče nepovoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o počet svých HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, pak provinilý hráč prohrává pouze o počet svých HK zbylých na hrací ploše. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
104 a) Pokud hráč potopí královnu spolu s vlastním i protihráčovým posledním HK povoleným šťouchem, pak tento hráč vyhrává hru o 3 body. Pokud však je hráčovo skóre 22 vyšší, vyhrává pouze o 1 bod.

104 b) Pokud hráč potopí královnu spolu s vlastním i protihráčovým posledním HK nepovoleným šťouchem, pak protihráč vyhrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, vyhrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
105 a) Pokud hráč potopí svůj i protihráčův poslední HK povoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak protihráč vyhrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, pak vyhrává pouze o 1 bod.

105 b) Pokud hráč potopí svůj i protihráčův poslední HK nepovoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak protihráč vyhrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, vyhrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
106 a) Pokud hráč potopí poslední HK protihráče povoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o počet jeho HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, pak provinilý hráč prohrává pouze o počet svých HK zbylých na hrací ploše.
106 b) Pokud hráč potopí poslední HK protihráče nepovoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o počet HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, provinilý hráč prohrává pouze o počet svých HK zbylých na hrací. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
107 a) Pokud hráč potopí svůj poslední HK povoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, pak prohrává pouze o 1 bod.

107 b) Pokud hráč potopí svůj poslední HK nepovoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, prohrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
108 a) Pokud hráč potopí svůj poslední HK spolu se strikerem povoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, prohrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za faul potopení strikera, pokud to bude požadovat.
108 b) Pokud hráč potopí svůj poslední HK spolu se strikerem nepovoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, prohrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičteny 2 doplňkové body navíc za faul potopení strikera a nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
109 a) Pokud hráč potopí královnu, strikera a svůj i protihráčův poslední HK povoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, prohrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za faul potopení strikera, pokud to bude požadovat.
109 b) Pokud hráč potopí královnu, strikera a svůj i protihráčův poslední HK nepovoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o 3 body. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, prohrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičteny 2 doplňkové body navíc za faul potopení strikera a nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
110 a) Pokud hráč potopí svůj i protihráčův poslední HK spolu se strikerem povoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o 1 bod, jestli to byl právě on, kdo potvrdil královnu. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za faul potopení strikera, pokud to bude požadovat.
110 b) Pokud hráč potopí svůj i protihráčův poslední HK spolu se strikerem nepovoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o 1 bod, jestli to byl právě on, kdo potvrdil královnu. Protihráči smí být přičteny 2 doplňkové body navíc za faul potopení strikera a nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
111 a) Pokud hráč potopí poslední protihráčův HK spolu se strikerem povoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o počet svých HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, pak provinilý hráč prohrává pouze o počet svých HK zbylých na hrací ploše. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za faul potopení strikera, pokud to bude požadovat.
111 b) Pokud hráč potopí poslední protihráčův HK spolu se strikerem nepovoleným šťouchem a královna zůstane na hrací ploše, pak tento hráč prohrává hru o počet svých HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, pak prohrává pouze o počet svých HK zbylých na hrací ploše. Protihráči smí být přičteny 2 doplňkové body navíc za faul potopení strikera a nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
112 a) Pokud hráč potopí svůj i protihráčův poslední HK spolu se strikerem povoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o 3 body, jestli to byl protihráč, kdo královnu potvrdil. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, prohrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičten 1 doplňkový bod navíc za faul potopení strikera, pokud to bude požadovat.
112 b) Pokud hráč potopí svůj i protihráčův poslední HK spolu se strikerem nepovoleným šťouchem, pak tento hráč prohrává hru o 3 body, jestli to byl protihráč, kdo královnu potvrdil. Pokud však je protihráčovo skóre 22 nebo vyšší, prohrává pouze o 1 bod. Protihráči smí být přičteny 2 doplňkové body navíc za faul potopení strikera a nepovolený šťouch, pokud to bude požadovat.
113) Pokud se královna zastaví při ústí díry a z nějakého důvodu do ní později spadne, pak je považována za řádně potopenou (nikoliv potvrzenou).

114) Hráč nesmí použít dlužný a/nebo trestný HK ke šťouchu na královnu. Pokud k tomu dojde, musí být rozhodčím požádán, aby sjednal nápravu. Dle pravidel je provinilému hráči udělen faul.

XVI. VŠEOBECNĚ 

115) Šťouch může být proveden pouze pomocí strikera. Každý hráč používá vlastní striker, který je před zahájením zápasu ověřen hlavním rozhodčím/rozhodčím.

116) Pokud při šťouchu striker přeskočí přes HK, pak hráč může pokračovat pouze v případě, kdy při tomto šťouchu potopí buď svůj HK, a/nebo královnu.

117) Nově vyměněný striker musí být náležitě prověřen hlavním rozhodčím/rozhodčím. Během zápasu smí být striker vyměněn pouze po skončení hry. Pokud je striker během hry poškozen nebo zničen, je dovoleno jej vyměnit během hry, ovšem pouze po odehrání jednotlivého šťouchu.

118 a) Pozice carromového boardu nesmí být v průběhu zápasu měněna.

118 b) Nicméně rozhodčí má výhradní právo provést jakékoliv změny po důkladném prověření žádosti některého z hráčů.

119) Carromový board, stůl či nožičky, na kterém je board umístěn, smí být vyměněn pouze po dokončení příslušné hry. Rozhodčí má výhradní právo posoudit stav boardu, stolu či nožiček a případnou nutnost výměny.

120) Jakýkoliv poškozený HK, který je nutno vyměnit, musí být rozhodčím vyměněn a umístěn na původní pozici poškozeného HK nebo co možná nejblíže tomuto místu.

121 a) Časomíra smí být zastavena v okamžiku, kdy o to hráč požádá rozhodčího. Hra nesmí pokračovat, dokud rozhodčí nedá ústní povel ke hře zvoláním „hra“.

121 b) Hráč, který poruší pravidlo 121 a), prohrává hru dle pravidel o počet svých HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu, pokud zůstala ležet na hrací ploše.

122 a) Nanášení hracího prášku provádí hráč pouze před vlastním rozstřelem. Hrací prášek je na hrací plochu nanášen rovnoměrně, ne přesmíru, ani nedostatečně.

122 b) i) Hrací prášek nesmí být použit ani odstraněn poté, co byla rozhodčím zahájena hra zvoláním „hra“.

122 b) ii) Jakýkoliv záměrný pokus odstranit nebo setřít prášek z hrací plochy není povolen.

122 b) iii) Odstranění prášku z hrací plochy odfouknutím, setřením nebo jiným způsobem není povoleno. Za jakýkoliv výše uvedený přestupek ve 122 b) i), ii) a iii), je provinilému hráči udělen faul dle pravidel.

122 c) Nicméně přemírá prášku, pokud nějaká je, podél základních čar a kruhů smí být na hráčově straně během jeho tahu hráčem odstraněna a to pouze pomocí strikera.

122 d) Rozhodčí má právo kontrolovat rovnoměrné nanášení prášku na hrací ploše.

122 e) Rozhodčí smí být během hry požádán o odstranění případného prachu, hmyzu atd. z hrací plochy.

123) Šťouch je považován za dokončený pouze poté co se striker, HK a/nebo královna udeřené strikerem zastaví. Striker musí být hráčem odstraněn z hrací plochy ihned po dokončení šťouchu. Na požádání smí pomoci rozhodčí.

124 a) V případě, že hráč potopí své HK a/nebo královnu, je časomíra zapnuta k odpočítávání času ihned po dokončení šťouchu.

124 b) Nicméně pokud během šťouchu hráč nepotopí své HK a/nebo královnu,  pak je časomíra zapnuta k odpočítávání času až po odstranění strikera z hrací plochy. 

124 c) Hráč nesmí provést další šťouch dříve, než protihráč odstraní strikera z hrací plochy.

125 a) Pokud hráč potopí HK protihráče, ať již vědomě či nevědomě, pak musí rozhodčí zastavit hráče v dalším hraní.

125 b) Pokud si však této skutečnosti nepovšimne ani rozhodčí, ani protihráč, pak je tento kámen považován za řádně potopený. V okamžiku, kdy je tato skutečnost zaregistrována, hráč ztrácí svůj tah.

126 a) Hráč nesmí nijak udeřit, poklepat nebo jinak narušit carromový board ať už úmyslně, či neúmyslně. Pokud k tomu dojde, provinilému hráči je udělen faul dle pravidel.

126 b) V případě, že k tomu dojde a hráčem narušené pozice HK již není možno uspořádat zpět, pak hráč prohrává hru dle pravidel o počet svých HK zbylých na hrací ploše spolu s body za královnu.

127 a) Šťouch je považován za provedený i v případě, že striker jen poodskočí a opustí základní čáru nebo kruh. Nezáleží na tom, zda se dotkne HK či nikoliv.

127 b) Nicméně pokud striker poodskočí, ale neopustí základní čáru či kruh, ani nepohne žádným z HK, pak je tento šťouch považován za neprovedený.

128) Hráč smí zjistit od rozhodčího stav skóre pouze v průběhu jeho tahu.

129) Hráč nesmí nikterak rozptýlit protihráčovu pozornost.

130 a) Při započetí šťouchu se musí striker dotýkat obou základních čar.

130 b) Pokud je šťouch proveden ze základního kruhu, pak striker musí plně zakrývat celý kruh, ale nesmí se dotýkat šipky.

131) V průběhu čtyřhry mají spoluhráči zakázáno spolu mluvit, či komunikovat pomocí gest. Takovýto prohřešek je penalizován dle pravidel.

132) Hráči nesmí v průběhu hry mluvit, či jinak komunikovat s diváky bez povolení rozhodčího.

133) Během svého tahu nesmí hráč držet ani v jedné ruce žádný jiný pevný předmět, kromě strikeru.

134) HK a/nebo královnou nesmí být po rozstřelu pohnuto jinak, než strikerem při šťouchu. Pokud se jich hráč dotkne, pohne jimi nebo jinak naruší jejich pozici, pak jsou rozhodčím vráceny zpět na původní pozici, jak jen to je možné. Dle pravidel je udělen faul proti provinilému hráči.

135) Striker nesmí být zkoušen nebo jinak testován na hrací ploše v průběhu hry.

136 a) Během hry nesmí mít hráč svůj striker na rámu ani v síťce boardu.

136 b) Nicméně hráč smí položit striker a/nebo HK na hrací plochu do prostoru blízkosti základních čar v případě umisťování dlužných a/nebo trestných HK. (Tzn. do prostoru mezi spodní základní čáru a rám boardu.)
137) Pokud hráči následně každý 3x po sobě pozbydou svůj tah (tzn. striker se nedotkne HK a/nebo královny, ale opustí základní čáry nebo kruh), pak je tato hra zrušena a započata znovu.

138) Mezi druhým a třetím zápasem je pauza 10 minut.

139) Hráč je oprávněn kdykoliv ze zápasu a/nebo zápasů odstoupit.

140) V případě nepředvídatelných událostí za hranici možné kontroly rozhodčího, kdy znovurozestavení HK není možné, je příslušná hra sehrána znovu.

141) Pokud je během hry HK zničen, pak je pro všechny hrací účely posuzována pozice největší části zničeného HK. Rozhodnutí rozhodčího je konečné.

142) V případě, že HK leží na základní čarách/kruzích a brání hráči provést šťouch z důvodu nedostatku místa k umístění strikera, pak je tato hra hrána odznovu.
XVII. PROHRA CELÉHO ZÁPASU 

143) Hráč prohrává celý zápas při jakémkoliv projevu nedisciplíny a/nebo porušení pravidel a/nebo za následující:

a) Během hry opustí board bez povolení rozhodčího na větší vzdálenost, než je plocha 10-ti čtverečných stop.

b) Nedodrží daný časový limit k odpočinku mezi druhým a třetím zápasem.
c) Neřídí se rozhodnutími rozhodčího a/nebo hlavního rozhodčího.
d) Má urážlivé připomínky na adresu rozhodčího, hlavního rozhodčího a/nebo pořadatelé před, během nebo ihned po zápase.
e) Během zápasu kouří, je pod vlivem opojných nápojů a/nebo drog.
f) Hraje s necertifikovaným strikerem.
g) Bez povolení rozhodčího přestane zápas hrát.
h) Ruší a odvádí pozornost protihráče více než dvakrát, navzdory varování rozhodčího.
i) Neohlásí se rozhodčímu a to nejpozději do 15 minut po oznámení zápasu.
XVIII. PROTEST 

144) Všechny protesty musí být napsány v anglickém jazyce, adresované sekretáři turnaje a musí být odevzdány hlavnímu rozhodčímu/rozhodčímu, podepsány hráčem/kapitánem nebo manažerem týmu.

145) Ústní protest má být oznámen rozhodčímu ihned po daném incidentu spolu se zaplacením předepsaného poplatku. Na protesty bez zaplaceného poplatku nebude brán zřetel.
146) Písemný protest musí být podán do 15 minut od skončené příslušné hry.

147) Protest musí obsahovat pouze fakta, jak se skutečně stala, verdikt rozhodčího/hlavního rozhodčího, na které se poškozená strana odvolává.

148) Protest podaný urážlivým způsobem bude zamítnut a projednán na disciplinárním řízení.

149) Jakmile je protest podán, není možné jej stáhnout.

150) Jakmile je protest zaznamenán a předán, pokračuje se ve hře od bodu přerušení. Výsledek zápasu nesmí být zveřejněn, dokud není protest projednán.

151 a) Pokud je protest uznán, pak zápas pokračuje od začátku příslušné hry, ve které byl protest podán a správní poplatek je vrácen.

151 b) Pokud je protest zamítnut, pak je platný až doposud dosažený výsledek a poplatek tímto propadá.

151 c) Rozhodnutí šampionátu/turnaje by měly být sděleny příslušným zúčastněným stranám nejpozději do jedné hodiny od doby, kdy byl protest podán.

MISTROVSTVÍ/ TURNAJ ...........................................................................
SOUTĚŽ ............ HRACÍ KOLO ............. DATUM .............. ČAS ...............
ZÁPAS č. (match)......... ROZHODČÍ ................................ BOARD č............ 

LOS VYHRÁL ........................................ VÝBĚR VÍTĚZE LOSU ...................
Počáteční čas .......................
Konečný čas .........................
Hra číslo (game) .............
Hráč / hráči
Jméno ..................................
.............................................
Družstvo ..............................
Hráč / hráči
Jméno ..................................
.............................................
Družstvo ..............................
Hra  Rozstřel  Královna  HK  Board
  Součet  Královna  HK  Board  Součet
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
Poznámky rozhodčího ...............................................................................
Zápas vyhrál...................................... s hráčem (podpis)..........................
Podpis rozhodčího

XIX. HRACÍ KARTIČKA
Sloupec (1): Jméno hráče provádějící rozstřel je zpasán na prvním místě.
Sloupec (2) a (5): Tři body se zapisují hráči, jenž potvrdil královnu a žádný bod do zbývajícího sloupce „královna“.
Sloupec (3) a (6): Počet protihráčových HK zbylých na hrací ploše na konci hry a žádný bod do zbývajícího sloupce „počet HK“.
Sloupec (4) a (7): Celkový počet bodů nebo body získané hráči, zapisuje se součet na konci každé hry. 

(Copy Right:  International Carrom Federation)
Užijte si prosím tuto fantastickou hru, zvanou carrom a využijte výše uvedené pomůcky!
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